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The Prench Corumiesicners have no campetency to givq
directiions for o to make commants upon the translation
of the Codes from Emglish into Siwrmaese. It Ls even vory
delicate for thex to Pecomuend such or sush rule 16 be
followed in & work of tyineslating, because, as 2 faoct,
every itransletor has his owa methods. "

©  After our convercations, however, sand to somply
with the request which has besn axpressed Lo me, I may
incicate! . )

1) that 1t ecers highly dasirabls that the fiano-o
translation doed never let asids any part, ss small 1t

'may be, of ihe Xrglish text; any ides expressed in the
English language must bs found aghir in the Siamese
langucge, no matter the term must be Alfferont. Other-
w.80 tg means nc longor transliation, but adaptation,
To 19t svics parts of the sectiocns in cne or the other
version, would lasa astray the readsr sud the Judges '
who may =ake comparisuns between it e two languages.

2) that 1t soems necestery that one and the same
word in the ZEnslish varsion be alweys translated by one
and the same word in the Siurese version. The French
Commissionars have tried very carsfully to use a word
alwars and solely in the same sense; when they have had
selectad 1t, thery have ucflnt{%ly used it for ons and

«the Bame fdes, Ther have done ac not omly for the Code
of Obligations alone, but for the whole condiffcation,

TUDCnShWa words Hsed in the whoio work will have always
y ‘one and the same sonse, They .ave ’avaidu. as far as 1t
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is possidle, of ::ouiv;. 30 use one vord ror Ivo aiffer-
ent idess: for instsdee: to avold this, they have pro-
Posed in Lhe Revised Penal Code 10 swbstitute the word
‘accessory® LY "accouplice®, Lesause "accessory’ is neo-
essarily used in another acoeptation in the Gi..1 lav
(seo s. 208, 217 Oviigations). They indfcate also thet
ovary word "must® ana cviry word "may® be iransiated
with an impevative meaning and a fuoultative mmaning
respectiively, beccuse thess Lo vorde have never been
used indifferemtly. Yuny o.eli'bcratirnn have dbeen spent
to that effect by the Frenoh Commissioners and they hepe
to hnve succeedod as fer as it is poesible to do in e
human langunige. , '
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